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Abstract
While the previous studies of Manado Malay have explored the language from within
the framework of pure linguistics, this article will explore the use of Manado Malay
from a sociolinguistic framework. In particular, the study will focus on code-switching
which occurs frequently among Manado Malay people, the vast majority of whom are
bilingual and multilingual. This study differs from earlier studies which used native
monolingual Manadonese users as the informants by focusing on the much larger group
of native Manadonese who can speak two or more languages. This study of code-
switchin, therefore, collected data from the native speakers of Manado Malay, who are
multilingual, in two or more of the following languages: Manado Malay, Indonesian,
Jakarta Malay, and English.  A study of code-switching normally includes various
factors, types and patterns of code-switching. Because of the difficulty of handling all
these issues in a single investigation, the present study focuses only on types of code-
switching, particularly on intrasentential code-switching.
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Kajian Melayu Manado yang pernah dilakukan sebelumnya menyelidiki bahasa dari
kerangka linguistik murni, sedangkan artikel ini menyelidiki penggunaan Melayu
Manado dari kerangka sosiolinguistik. Secara khusus, kajian ini difokuskan pada alih-
kode yang seringkali muncul di antara orang Manado, sebagai penutur Melayu
Manado yang sangat banyak yang bilingual dan multilingual. Studi kajian ini berbeda
dengan kajian-kajian sebelumnya yang menggunakan penutur Melayu Manado asli
yang monolingual sebagai informan dengan memfokuskan kelompok orang Manado
asli yang lebih besar yang dapat berbicara dua bahasa atau lebih dari dua bahasa.
Oleh karena itu, kajian alih-kode ini mengumpulkan data dari penutur asli Melayu
Manado yang multilingual dalam dua bahasa atau lebih dari dua bahasa: Melayu
Manado, Indonesia, Melayu Jakarta dan Inggris. Sebuah kajian alih-kode biasanya
mencakup berbagai faktor, tipe dan pola alih-kode. Karena sulitnya menangani semua
isu ini dalam satu peneletian, studi kajian yang sekarang ini hanya difokuskan pada
tipe alih-kode, khususnya alih-kode intrakalimat.

Kata kunci: multilingual, alih-kode, Melayu Manado

INTRODUCTION

Background of the Study

Manado  Malay  is  one  of  the  dialects  spoken  by  the  inhabitants  of  North  Sulawesi.  Its  use  is
particularly common in Manado as the capital city of North Sulawesi Province. Many people in
the province use Manado Malay as the main language of communication in their daily activities.
This has resulted in a number of studies of the language. Generally, most of those linguistic
researchers come from Manado itself. They include Karisoh (1981), Salea-Warouw (1981,
1985), Lalamentik and Salea-Warouw (1985), Manoppo-Watupongoh (1976, 1983), and
Wantalangi (1993). More recently research was carried out by a non native Manado speaker,
Jack Prentice (1994). These earlier studies of Manado focused on the linguistic structures used
in spoken language among its native speakers, who live in Manado. Moreover, the data
collected by these linguists focused only on the monolingual speakers of Manado Malay.
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While the previous studies of Manado Malay have explored the language from within
the framework of pure linguistics, this article will explore the use of Manado Malay from a
sociolinguistic framework. In particular, the study will focus on code-switching which occurs
frequently among Manado Malay people, the vast majority of whom are bilingual or
multilingual. In bilingual and multilingual conversations, the researcher had observed that the
speakers of Manado Malay often alternated single words and clauses from Manado Malay into a
second language. This article is an exploratory piece of research which focuses on
sociolinguistic perspective.

This study differs from earlier studies which used native monolingual Manadonese
users as the informants by focusing on the much larger group of native Manadonese who can
speak two or more languages. This study of code-switching therefore collected data from the
native speakers of Manado Malay, who are multilingual, in two or more of the following
languages: Manado Malay, Indonesian, Jakarta Malay, and English. The research was conducted
through informal participation within the group in which two or more languages are used in any
communicative activity. In other words, when getting involved in a conversation they tend to
switch from one language to another or to other languages. For instance, they tend to switch
from Manado Malay to English or to other languages such as Indonesian and Jakarta Malay.

The ability to switch with apparent and unpremeditated ease from Manado Malay to
English,  Indonesian,  or  Jakarta  Malay was the basis  for  considering a  Manadonese speaker  as
multilingual for the purpose of this study. It was also recognized that multilingual speakers vary
considerably in their abilities to use a second or subsequent languages. These skill levels are
often associated for example with the language environment within which the speaker lives,
their ability to learn languages, the opportunities to use the languages and the speaker’s
educational background. In an attempt to control for some of these variables the data for this
study was confined to bilingual and multilingual speakers of Manado Malay who have lived in
Australia for a substantial period of time.

Needs and Scope of the Study

While there have been a number of studies on code-switching from the perspective of a number
of different disciplines, these have mostly focused on studies of English with code-switching
from or to Asian languages for example Punjabi (see Moffat & Milroy 1992) and Japanese (see
Nishimura 1986); languages of Africa such as Swahili (see Myers-Scotton 1990); languages of
Europe such as German (see Salmons 1990), Finnish (see Poplack, et al 1989) and French
(Grosjean & Soares 1986); languages of Australia (see McConvell 1985); and languages of
America such as Mexican Spanish (see Jacobson 1990).

There have been a number of studies of code-switching in a conversation between
speakers of Southeast Asian languages such as Malay and Indonesian. However, the present
study was unable to locate any study of code-switching which included Manado. This study
aims to fill in some of that gap in the literature as well as contributing in a more general to the
previous studies on code-switching which have mainly involved Indo-European languages.

A study of code-switching may involve a number of aspects including grammatical,
socio and psychological aspects. It also normally includes various factors, types and patterns of
code-switching. Because of the difficulty of handling all these issues in a single investigation,
the present study focuses only on types of code-switching, particularly on intrasentential code-
switching.
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LITERATURE REVIEW

Sociohistorical Background of Manado Malay
Manado Malay is spoken in the northern part of Sulawesi (formerly known as Celebes),
Indonesia, by approximately two million people (Prentice, 1994:41). While the users of this
language tend to be concentrated in the city of Manado which is an increasingly populated area,
the use of the language has been spreading out all over the province. The province is home to
many different ethnic groups including the Minahasan, Sangerese, Bolaang Mongondow, and
Gorontalese ethnic groups (which have had a new province, Gorontalo province) with its own
vernacular language. The city of Manado itself is populated mostly by Minahasans. Therefore,
since the colonial era, the people of Manado were thought of simply as Minahasans. This
thought is based on what Kaunang (1993:5) has described namely that the population of
Manado is Manadonese people who came from the Minahasan hinterland and the surrounding
islands and then moved to Manado.

Today the number of users of Manado Malay is dramatically increasing. The increasing
number of Manado Malay users is paralleled by the decreasing number of users of the regional
or vernacular languages, such as the Minahasan languages. Prentice (1994:411) explains, “many
millions more speak Manado Malay (also sometimes termed ‘Minahasan Malay’) as a second
language, since it is an important lingua franca throughout the province and in many other areas
of Sulawesi”. Therefore, most of the population of Manado is bilingual, because they can speak
their vernacular languages and Manado Malay. Even though there are many vernacular
languages or local languages in the surrounding area, Manado Malay seems to be the one with
the most users. In everyday life there is a tendency for the people of the province to begin giving
up their own vernacular languages (Minahasan languages) and using Manado Malay. It is not
clear how long the Minahasan languages can maintain themselves as viable linguistic entities
under the increasing pressure of Manado Malay (Prentice, 1994). In fact, the young generation,
even in remote areas of the province, prefers to speak Manado Malay to their own vernacular
language or Indonesian as the official or national language.

Manado Malay is closely related to Indonesian. Based on the history of its spread,
Indonesian derives from Malay, which was used by the Indonesian people as a ‘lingua franca’.
The rapid rise of Malay to a lingua franca all over the Indonesian archipelago was assisted
possibly by the powerful Sumatran Hindu-Buddhist Kingdom of Sriwijaya, who used this
language to spread his influence all over the country in the 7th century (Alisjahbana 1962:24).

The Malay was used as ‘lingua franca’ throughout all the Indonesian archipelagoes as
the only means of communication among the various ethnic groups or tribes. People at this
period had their own local languages or vernacular languages. Each local language had its own
particular grammatical and semantic categories, which were totally different from one another
and therefore when communicating witch each other they often choose to use Malay as the
language of communication. The choice of Malay to communicate with each other was based on
an  attempt  to  choose  language  which  was  understandable  to  all.  The  use  of  this  Malay  in  the
communities disappeared during the pre-independence of Indonesia. Long after Indonesia
became independent in 1945, the Malay was not used anymore as the means of communication
because it has been replaced by Indonesian as the official and national language. However, the
influence of the early use of Malay can still be seen today, in that Malay languages are still used
as an important means of communication and social interaction.

The use of this lingua franca, which was termed ‘Bahasa Melayu Pasar’ (Bazaar Malay)
or Low Malay, also reached North Sulawesi because of business expansion by traders as well as
the territorial expansion of the kingdom. In this area this lingua franca was creolized. Due to the
unavailability of written records of the spreading of Malay, especially in northern Sulawesi, it is
difficult to definitively prove that Manado Malay resulted from the need for communication in
business situations among local people and traders such as those of the Sriwijaya kingdom.
However, the presence of Malay dialects, such as Ambon Malay, Kupang Malay, and Manado
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Malay, which survive until now, may be an indication that the lingua franca had spread all over
Indonesia (Keraf, 1991:9).

Code-switching in the Bilingual Conversation

People who can use more than one language are called bilingual. They may often use two
languages in a conversation. More especially, when a person can speak more than one language,
he/she  sometimes  uses  two  different  languages  at  the  same  time.  In  the  sense  of  using  two
different languages at the same time a bilingual person can be said that he or she switches from
one language to another language. In other words, the process of using two different system of
language by a bilingual speaker is called ‘code-switching’ (Titone, 1989; Dulay & Krashen,
1982; Romaine, 1989). These language researchers claim that ‘code-switching’ is the alternate
use of two languages in bilingual speech or conversation.

The alternate use of two languages or code-switching in the bilingual conversation is
one of the communicative strategies used by bilinguals. By this strategy bilinguals may be able
to alternate two languages within the same act of speech. However, Grosjean and Soares
(1986:156) acknowledge that bilingual speech varies. This means that a bilingual person might
speak in one particular language when he or she is talking to or with a monolingual who can
only speak that particular language. A ‘monolingual’ person is a person who can only speak one
language. In the Indonesian context, an example of a bilingual person speaking to or with a
monolingual is when a speaker of Manado Malay and Indonesian may speak in Manado Malay
when they are talking to or with monolinguals of Manado Malay, and use Indonesian when they
converse with monolinguals of Indonesian.

This article examines code-switching within the context of setting, topic, and
interlocutor, among the native speakers of Manado Malay, who have been living in Melbourne.
More specifically, the researcher will look at the code-switchings between Indonesian and
English among the multilingual speakers of Manado Malay.

Furthermore, there is another context that is also of interest in this study. The context I
mean here deals  with the use of  code-switching in Jakarta  Malay that  is  one of  the dialects  in
Indonesia mostly used by people who live and who have lived in Jakarta, the Capital of
Indonesia. Users of this dialect are categorized as having the symbol of modernity and the
symbol of high society. For Indonesian people the life of Jakarta including its language is a
symbol of all that is desired (Poedjosoedarmo, 1982). It is hypothesized that code-switching into
this dialect will also be found in the conversations among the native speakers of Manado Malay
in Melbourne. When becoming involved in conversations, it is likely that some of them will
codeswitch from Manado Malay into Jakarta Malay, or from Indonesian into Jakarta Malay, or
even from English into Jakarta Malay in order to demonstrate their modernity. When the
situations of the conversations by the sample speakers are taken into account, the code-
switchings occurring among them are expected to follow similar behavior of other multilingual
speakers. Moreover, based on the perspective of bilingual behavior it is believed that code-
switching can be defined as using several languages or language varieties in the course of a
conversation which is based on conversation-internal mechanisms observable in various social
contexts (Franceschini in Auer, 1998; ESF, 1990a-c, 1991; Milroy & Muyskens, 1995;
Grosjean, 1982).

Based on the theoretical frameworks of code-switching from the various linguists it is
found that code-switching cannot only be studied in the constraint of bilingual behavior, but it
can also be studied in the constraint of multilingual behavior. The phenomenon of code-
switching studied in multilingualism is based on language situations in a community that can
already speak more languages (not only two languages). This assumption is based on people in
the community who are diglossic. Ferguson (1959:336), as cited in Wardhaugh (1998:87),
pointed out that diglossia is a relatively stable language situation which, in addition to the
primary dialects of the language, may include a standard or regional standards.
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One example that was given by him is that he identifies four language situations which
show the major characteristics of the diglossic phenomenon: Arabic, Swiss German, Haitian
(French and Creole), and Greek. He explains that, in each situation there is a ‘high’ variety (H)
of language and a ‘low’ variety (L). Each variety has its own specialized functions, each is
viewed differently by those who are aware of both.

Most researchers still see the study of code-switching as belonging to sociolinguistics,
even though they discuss it by looking at their data of the informants or respondents and
analyzing data using traditional linguistic methodologies. In other words, code-switching has
been studied using various linguistic approaches within the frameworks of sociolinguistics,
psycholinguistics and grammatical studies (see Franceschini in Auer, 1985:51).

In this article I conducted preliminary research on Manado Malay multilinguals in
Melbourne. The data obtained from them will be analyzed in terms of the types of code-
switching, particularly intrasentential code-switchings, which are produced by the multilingual
speakers of Manado Malay, Jakarta Malay, Indonesian, and English in a church community in
Melbourne, Australia.

METHODOLOGY
As the focus of this study was the context of code-switching it was necessary to collect language
data in as natural a context as possible.

It was therefore decided to collect the data using participant observation. The data was
collected from the conversations of Manado Malay multilinguals, who can speak Manado
Malay, Indonesian, Jakarta Malay, and English. The use of participant observation methodology
in my research is based on the following reasons:

1. The methodology of participant observation is appropriate for studies of almost
every aspect of human existence (Jorgensen, 1989:12).

2. Through participant observation, it is possible to describe what goes on, who or
what is involved, when and where things happen, how they occur, and why – at
least from the standpoint of participants – things happen as they do in particular
situations (Jorgensen, 1989:12).

3. If the focus of interest is how the activities and interactions of a setting give
meaning to certain behaviors or beliefs, participant observation is the method of
choice (Bogdewic in Crabtree & Miller, 1992:46-47).

The use of participant observation allowed the researcher to document code-switchings
occurring in multilingual conversations in relation to their setting, topic, and interlocutor. By
looking at these contexts, it is hoped that the patterns of code-switching by these multilingual
speakers in the multilingual conversations can be identified.

Method

Participant observation which was used to collect qualitative data from the native speakers of
Manado Malay was supplemented by the use of tape-recorded natural conversations. By using
tape-recorded natural conversation in combination with participant observation it is hoped that
the context of code-switching by the Manado Malay multilingual in the multilingual
conversation can be obtained naturally. The researcher participated in the conversation where
appropriate. After observing and recording the natural conversations of the informants and/or
being a participant observer in the conversations the researcher made notes which described the
situation during the conversation and who was involved.

To supplement the participant observation a semi-structured interview or the general
interview guide approach was used. Patton (1990:280) points out that the general interview
guide approach involves outlining a set of issues that are to be explored with each respondent
before interviewing begins. He also asserts that the interview guide presumes that there is
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common information that should be obtained from each person interviewed, that but no set of
standardized questions are written in advance.

By using the interview guide approach the interviewer hoped that the other relevant
information dealing with the informants’ personal details can be obtained. The information
about the informants’ personal details is also very important in this research because it will help
the interviewer to get relevant information such as personal identification, social identity,
educational background, and languages known and spoken. This kind of information should
help the researcher identify the reasons and patterns of code-switching by the Manado Malay
multilinguals.

Sample

The sample used in this  research was chosen from native speakers  of  Manado Malay who are
members of a church community in Melbourne, Australia. They were chosen because they can
speak more than two languages from the following list of languages: Manado Malay,
Indonesian, Jakarta Malay, and English. In other words, they are multilingual. Secondly, they
have all lived in Melbourne for some time and retain a cultural group identity.

The sample chosen for this study was ten native speakers of Manado Malay who belong to
Camberwell Uniting Church congregation. These ten native speakers of Manado Malay range
from the age of 30 to 55 years. Of these ten native speakers, there are two females and eight
males. Most of these informants had gone to universities in Indonesia and Australia. Some of
them are postgraduate students, who are studying at La Trobe University Melbourne, Australia.
Those, who are not studying at La Trobe University, have been living in Melbourne for a long
time for job purposes and therefore they can speak English very well. In addition, they can also
speak Indonesian, Jakarta Malay, and of course Manado Malay as their first language. They also
speak Indonesian because it has been the formal language which is nationally spoken in
Indonesia and the language of their education. They can also speak Jakarta Malay as the main
dialect spoken in Jakarta, the Capital of Indonesia because they had lived there for several years
ago before coming to Australia.

DISCUSSION AND RESULTS
As discussed in the literature review, code-switching is categorized into two main types in the
literature code-switching: within and outside the boundary of clauses. However, in this article
only the first type of code-switching will be discussed. The type of code-switching which has
been found to occur by previous researchers within the boundary of a clause is labeled
intrasentential code-switching.

Intrasentential Code-switching
According to Appel and Muyskens (1987:118), intrasentential code-switching is defined as
switches from language A to language B within a sentence. While Romaine (1995:123) and
Poplack (1983:63) assert that intrasentential code-switching is produced by only the most fluent
bilinguals. It was therefore hypothesized that, if Romaine (1995:123) and Poplack (1983:63)
were correct, intrasentential code-switching would be found among the multilingual Manado
Malay sample studied in Melbourne. In this section intrasentential code-switching between
English, Indonesian, and Jakarta Malay will be discussed. These switchings occurred in the
conversations, when the Manado Malay speakers were communicating with each other as
follows.

Intrasentential Code-switching in English
This type of code-switching occurred in the conversations in which the fluent Manado Malay
multilinguals were involved. The data showed clearly that the ability to use intrasentential code-
switching was directly related to the level of English fluency. Those who were fluent to native
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like standards of English frequently used intrasentential code-switching while those who were
less fluent used it less frequently. The frequency of intrasentential code-switchings in English
which occurred in the conversations of the Manado Malay speakers can be seen in the following
chart:

Figure 1. The Occurrence of English Intrasentential Code-switching in Percent

From  the  chart  above  we  can  see  that  there  are  five  different  frequencies  which  describe  the
percentage of the frequency of intrasentential code-switching occurring in five conversations.
Number one (24%) represents the IaSCS occurring in conversation (1). Number two (13%)
represents the IaSCS occurring in conversation (2). Number three (19%) represents the IaSCS
occurring in conversation (3). Number four (19%) represents the IaSCS occurring in
conversation (4) and number five (25%) represents the IaSCS occurring in conversation (5). Of
these five conversations the intrasentential code-switching in conversation (5) outnumbered the
IaSCS in conversation (1). The IaSCS in conversation (1) outnumbered the IaSCS in
conversations (2) to (4). The IaSCS in conversation (3) and (4) outnumbered the IaSCS in
conversation (1). This pattern explains that IaSCS in conversation 5 occurred more frequently
than IaSCS in conversations (1) to (4). The intrasentential code-switching in conversation (5)
occurred the most frequen, because most of the informants involved in the speech act in that
conversation are fluent bilinguals or multilinguals. This data therefore confirmed the findings of
Romaine (1995:123) and Poplack (1983:63). Moreover, the topic which was discussed in the
conversations related to working experience in Australia as shown in example (2). Romaine
(1989:115) argued that it has long been recognized that a variety of social factors constrain
code-switching, such as setting, topic, and degree of competence in both languages. Example (2)
describes one of the varieties of social factors which relates to setting and topic, while example
(1) gives an indicator of the speaker’s momentary attitudes, communicative intents, and
emotions (Grosjean, 1982:152). The intrasentential code-switchings in English taken from the
recordings of conversations can be seen in the following examples:

(1) Bahayanya GOLKAR itu yang minoritas. Kalu ngana Islam, you don’t care.
‘The dangerous one is GOLKAR that is the minority party. If you are moslem,
you don’t care.’
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(2) Torang samua di sini karja. Kita nyanda pernah dudu. Kalu so di mesin you
cannot sit anymore. Brapa jam itu badiri trus. Nyanda ada dudu-dudu.

 ‘Kita semua di sini bekerja. Saya tidak pernah duduk. Kalau sudah berada di
mesin you cannot sit anymore. Selama beberapa jam berdiri terus dan tidak ada
yang namanya duduk-duduk’

 ‘All of us here are working. I never sit. If you are in the machine area, you cannot
sit anymore. I have to stand for hours and I am not allowed to have a sit.’

Intrasentential Code-switching in Indonesian

Of the five major conversations I choose to analyse as my main data, code-switchings between
Manado Malay and Indonesian were found to be the most frequent type of code-switching
which occurred in the multilingual conversations of the sample of native speakers of Manado
Malay. Intrasentential code-switching occurred frequently from Manado Malay into Indonesian.
These code-switchings into Indonesian were the most frequently occurring intrasentential code-
switching found in the data. This is not surprising as Indonesian is their national language and is
always used in a formal conversational situation. The frequent occurrence of Indonesian
switchings in Manado Malay conversations is likely to be due to the nature of the relationship
between these two languages. Indonesian and Manado Malay can be understood to exist in a
diglossic situations, Ferguson (1972:232), as varieties of the same language in use in a speech
community each accorded different functions. The two varieties are sometimes referred to as
high and low varieties of the same language. This diglossic situation also means that the two
varieties influence each other. Karisoh-Najoan (1981:4) explains that in the growth and
development of both Manado Malay and Indonesian each language has had a considerable
influence on the other. Manado Malay speakers always use Indonesian when the conversational
situation is formal, whereas Manado Malay is used when the conversational situation is
informal. The chart on the next page shows the total and frequency of occurrence of Indonesian
intrasentential code-switchings in percentages.

Figure 2. The Occurrence of Indonesian Intrasentential Code-switching in Percent

1  30 %

2  17 %

3  17 %

4  15 %

5  21 %
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The Figure 4.2 shows the percentage of the occurrence of IaSCS in Indonesian in each
conversation. (The numbers refer to conversations (1)–(5). In other words, IaSCS occurring in
conversation (1) (30%) exceeded IaSCS of conversation (5) (21%). IaSCS occurring in
conversation (5) (21%) exceeded IaSCS of conversations (2) and (3) (17%). IaSCS occurring in
conversations (2) and (3) (17%) exceeded IaSCS of conversation (4) (15%). The Indonesian
intrasentential code-switching of conversation (1) occurred more frequently than the
intrasentential code-switching of conversations (2)–(5), because the topic which was being
discussed related to political circumstances in Indonesia. In other words, the topic being formal
and this motivates the speakers and the interlocutors to switch from the informal language to the
formal language. This is reinforced by the status of the interlocutors. The social identity of the
interlocutors involved in speech activities motivated the switch from Manado Malay to
Indonesian as they are Indonesian government officials who are required to use Indonesian as a
formal language in formal situations as shown in the following examples:

(3) Mr. C: Artinya kalau dia datang hari Minggu bacirita deng orang Manado
so pas skali ini.
‘Artinya kalau dia datang hari Minggu bercerita dengan orang Manado sudah
tepat sekali itu.’
‘It will be a good moment, if he comes on Sunday to have a chat with
Manadonese.’

(4) Dorang so nyanda rupa dulu-dulu harus lewat Jakarta lebih dulu.
‘Mereka tidak lagi seperti yang dulu harus lewat Jakarta lebih dulu.’
‘They were not as formerly have firstly to go through Jakarta.’

(5) Dorang mo cari tu orang ini kong dia mau jadikan sebagai panglima supaya
dia punya hak.
‘Mereka mau cari orang itu kemudian dia mau jadikan sebagai panglima
supaya dia punya hak.’
‘They want to find the person, then they will make him as a military
commander so that he will have the right.’

Intrasentential Code-switching in Jakarta Malay
In the data gathered from the Mando Malay speakers code-switching into Jakarta Malay, a
dialect spoken in Jakarta, the Capital of Indonesia, also occurred in the recorded conversations.
All the informants had lived in Jakarta for several years before coming to Australia and were
able to speak Jakarta Malay which, according to Poedjosoedarmo (1982:8), originally derived
from Indonesian as the Standard Malay. This dialect has been greatly influenced by Javanese
and used by people, who live in Jakarta, as the symbol of modernity and symbol of high society.
Thus, the reason and the motivation for switching from Manado Malay to Jakarta Malay is to
demonstrate their social identity and status. The other likely motivation is to render the speech
act more comprehensible when other Indonesians who cannot speak and understand Manado
Malay join the conversations. In these situations Manado Malay speakers will switch from
Manado Malay to Jakarta Malay syntactically.

The chart in Figure 4.3 illustrates the occurrence of intrasentential code-switching in
conversations (1) to (5) in percentages.
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Figure 3. The Occurrence of Jakarta Malay Intrasentential Code-switching in Percent

1  14 %

2  21 %

3  14 %

4  21 %

5  30 %

The chart in Figure 4.3 shows the frequency of Jakarta Malay intrasentential code-
switching occurring in conversation 1 (14%), conversation 2 (21%), conversation 3 (14%),
conversation 4 (21%), and conversation 5 (30%). Intrasentential code-switching occurred most
frequently in conversation 5. The lower occurrence shown in conversations (1) to (4) can be
explained by the presence of nonnative speakers of Manado Malay joining the conversations
resulting in a likelihood that Manado Malay speakers switch from Manado Malay to Jakarta
Malay. The other motivation to switch from Manado Malay to Jakarta Malay is to indicate one’s
high status to the other interlocutors, the use of Jakarta Malay indicating that the speaker had
lived in Jakarta for several years. Furthermore, by switching from Manado Malay to Jakarta
Malay the speakers wanted to share that experience with the interlocutors who have also lived in
Jakarta for several years. Anoter reason why Manado Malay speakers switched from Manado
Malay to Jakarta Malay is that the sample came from a small communal group within
Melbourne so they know that the interlocutors can also speak Jakarta Malay, because they have
also lived in Jakarta.

The intrasentential code-switching of conversation (2) and (4) has the same number of
percentage: 21 %. As I have explained above, the occurrence of IaSCS of conversation (2) and
(4) is exceeded by conversation (5) with 30%. The same thing also happened to conversation (1)
and (3) being outnumbered by conversation (5). However, the reason and motivation of code-
switching by Manado Malay speakers in conversations(2) dan (4) , (1) dan (3) are not the same
as the reason and motivation in conversation (5) as I have pointed out previously. The reason
and motivation of switching from Manado Malay to Jakarta Malay in conversation (2) and (4)
and (3) and (1) are to exhibit their high social standing. This reinforces the argument of
Poedjosoedarmo (1982:8) who wrote that Jakarta Malay is used by people who live in Jakarta as
the symbol of modernity and the symbol of high society. Furthermore, the occurrence of Jakarta
Malay intrasentential code-switching in conversations (2) and (4), (1) and (3) is to express self-
identity in order to indicate social solidarity or certain languages (Hoffmann, 1991:116). The
examples  of  the  occurrence  of  Jakarta  Malay  IaSCS  in  speech  activities  can  be  seen  in  the
following data:
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(6) Kalu dia ujang trus enggak jadi gua mau kesini.
‘Kalau masih hujan, saya tidak jadi datang ke sini.’
‘If it is still raining, then I will not come here.’

(7) Kalu dia ada deng torang-torang jo kita enggak bisa ikutin tingkatnya.
‘Kalau dia kira-kira masih bersama dengan kita, maka kita tidak bisa
mengikuti tingkatnya.’
‘When he is among us, we cannot follow his level.’

(8) Kalu ambe doi gua enggak brani.
‘Kalau ambil uang, saya tidak berani.’
‘To take the money, I am not brave to do that.’

Summary of the Occurrence of Intrasentential Code-switching in English, Indonesian, and
Jakarta Malay
To have a better understanding of the occurrence of intrasentential code-switching in three
categories: in English, in Indonesian, and in Jakarta Malay, a table showing the total number of
intrasentential code-switching in three categories in the corpus is given. This table is given in
order to have a comparison of the occurrence of intrasentential code-switching between the
three languages mentioned previously. By giving the comparison of these three categories, the
most frequent occurrence of IaSCS in any particular category can be figured out. The total
number of IaSCS in English, Indonesian, and Jakarta Malay is illustrated in a following table:

Table 1.
The Total Number of Intrasentential Code-switching in Three Categories in the Corpus

IaSCS in three Categories Total Number of IaSCS in three Categories
IaSCS in English

IaSCS in Indonesian
IaSCS in Jakarta Malay

16
52
14

Total 82

Based on the table given on page 11, the most frequent intrasentential code-switching
occurred into Indonesian, namely fifty two times; whereas, intrasentential code-switching in
English occurred only 16 times and for intrasentential code-switching in Jakarta Malay 14
times. By having the total number of items of intrasentential code-switching in three categories,
the frequency of the occurrence of intrasentential code-switching of each category can be
obtained. To have a better understanding of the frequency of the occurrence of intrasentential
code-switching in English, Indonesian, and Jakarta Malay, a chart in Figure 4.4 showing the
occurrence of intrasentential code-switching by percentage is given.

Figure 4. Total Percentage of Intrasentential Code-switching in three Categories

IaSCS in Jakarta Malay  17 %

IaSCS in English  20 %

IaSCS in Bahasa Indonesia
63 %
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The chart given above shows the total percentage of intrasentential code-switching in
three categories in English, Indonesian, and Jakarta Malay. Based on the chart, the
intrasentential code-switching in Indonesian has the largest number of percentage by obtaining
63%, while IaSCS in English 20% and IaSCS in Jakarta Malay 17%. The tendency to switching
from Manado Malay to Indonesian by the participants is approximately three times more likely
than the tendency to switch from Manado Malay to English and to Jakarta Malay. The
multilingual participants were more likely to switch from Manado Malay into Indonesian at the
level of intrasentential code-switching, because Manado Malay and Indonesian have a specific
relationship in terms of using them in informal and formal situation within a diglossic
community. Moreover, the participants, who were Manadonese, switched from Manado Malay
into Indonesian rather than into English and Jakarta Malay because the topic and the setting of
the conversation related to national matters in Indonesia, such as politics. See 4.1.1, 4.1.2, and
4.1.3.

To conclude, the formality of the topic and the formality of speech setting motivate the
participants to switch from Manado Malay into Indonesian at the level of intrasentential code-
switching.

CONCLUSION
The study in this article found that code-switching occurred most frequently between languages
in a diglossic situation, where the informants tended to switch from Manado Malay into
Indonesian. Based on the findings of the research, code-switchings from Manado Malay into
Indonesian was the most frequently code-switching occurring in the conversations, than code-
switchings from Manado Malay into Jakarta Malay and English are. The specific relationship
between the two varieties of languages (Manado Malay and Indonesian) and the formality of the
topic are the two key factors which motivate code-switching.

Furthermore, based on the findings, the social identity and interlocutor are the main
triggers which result in speakers switching from Manado Malay into Jakarta Malay. The topic
and the setting are the main motivating factors which result in the informants switching from
Manado Malay into English. The interesting thing found in this study is the motivation of the
informants to switch from Manado Malay into Indonesian and Jakarta Malay and from Manado
Malay into English. The findings of the research indicated that the informants did not use
English as  a  mark of  social  status,  but  continued to use Jakarta  Malay as  an indicator  of  high
social status despite the fact that many of the participants had lived in Australia for a number of
years and had come to Australia to obtain a degree in English from a university in Australia. In
contrast, Indonesian and Jakarta Malay were used by the informants to indicate social identity
and cultural superiority.

Finally, in general the patterns of code-switching found intrasentential code-switching
followed similar patterns to that identified for bilingual speakers in previous research. Clearly, it
is important to study multilinguals further as the patterns of code-switching become more
complex and tell us more about behavior in diglossic situations as well as raising issues of
language dominance and power in relation to English as a language of education in Asian
countries.

NOTE
*  I would like to thank an anonymous reviewer for very helpful comments on the earlier draft.
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Appendix: Extracts from Conversation by the Informants

Transcription of the recorded conversation 1 between Mr. P and Mr. R:
Mr. P : Kelihatannya di tubuh ABRI mulai terpecah-pecah.

Mr. R : Karena mau dihancurkan. Mau dihancurkan. Sebab dia yang membuat. Media yang
membuat. Itu kalu ngana mau lihat politik itu. Itu dilihat dari sebelum kemerdekaan.
Nanti dia pecah. Dulu kan mereka, siapa nanti orang mereka dorang mo cari. Dorang
mo cari tu orang ini kong dia mau jadikan sebagai panglima supaya dia punya hak,
begitu. Sama juga dulu.

Mr. P :  Karena mungkin kuncinya di ABRI.

Mr. R : Iya. Jadi dia (ABRI) mau dihancurkan dulu. Satu karena dia benteng Pancasila.
Dwifungsi dianggap. Dwifungsi karena juga ada Dwifungsi ABRI kan juga warga
negara. Ngana juga punya Dwifungsi tahu enggak. Dalam keadaan darurat, ngana so
musti jadi tentara.  Ya, saya juga dari ABRI meskipun sudah pension. Makanya kita
juga pelajari. Pelajari dulu tu pengorbanana dulu. Dari dulu ABRI mau dikuasai.
Yang kiri dulu mau tidak berniat mau dikuasai. Tetapi mengatakan milik nasional
yang tak dapat digoyahkan adalah Pancasila, karena sudah dari tahun 1948.

Mr. P : Jadi, Sudirman.

Mr. R : Sudirman. Kalau ABRI hancur. ABRI hancur, jadi akan begitu terus. ABRI akan
dibikin begini (dihancurkan) dulu sebetulnya kong ambe dia pe orang, sehingga dia
bisa pegang kekuasaan. Itu yang utama. Bahayanya GOLKAR itu yang minoritas.
Kalu ngana Islam you don’t care. Jadi, yang dipimpin itu yang mau dilengkapi. Dia
ndak bisa, dia ndak mau turun.

Mr. P : Yang paling fanatik itu yang berbahaya.

Mr. R : Karena itu kan di dalam Undang-Undang Dasar ada klausul yang boleh dirubah, tapi
kemudian dikepreskan di MPR. Sesuai keputusan rakyat itu tidak boleh, harus melalui
konsensus. Itu kalau melalui DPR. Kebetulan juga dia gugur. Coba lihat sudah pernah
saya lihat robah Pancasila.

Mr. P : Kelihatannya ada yang mau rubah Pancasila.

Mr. R : Iya, kriri dan kanan itu. Jadi ngoni calon Doktor sudah harus  tahu itu. Ngoni harus
jelaskan bagaimana situasi yang terbuka. Jadi pak Harto itu sebetulnya tiga tahun
delapan puluh.

Mr. P : Sebetulnya sudah turun.   Yang bobrok sebenarnya itu anak-anaknya itu.

Mr. R : Anak-anaknya juga dapatnya sedikit.
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Transcription of Recorded Conversation 2 between A, C, A, T, and N:

A : Ado, so musti hati-hati skali itu. Tau-tau so rupa kit ape tanta. Ado, priksa benoang.

N : Pak Widen lei kurang ada kase tau pa kita. Pak Widen kase tau, ei Pak Lexi so maso rumah
saki. Jatung di tampa karja. Trus kata setelah ada scanning. Mungkin stou ada sesuatu
katanya di brain.

A : Wah.

N : Jadi kita pikir jangan-jangan stou so pernah jatung di rumah kong pas tagoyang.

A : Bahaya itu.

N : Itu kang karja di laundry.

A : Si Lexi jatoh di kerjaan.

C : Yaa.

N : Skarang di rumah saki.

A : Di rumah saki. Jatoh nyanda sadar bawa di rumah saki.

N : Pokoknya nanti dia sadar so di rumah saki.

A : So di rumah saki.

N : Katanya karja di laundry itu badiri trus nyanda pernah dudu.

A : Wah.

N : Nanti dudu kalu mo break.

A : Torang samua di sini karja. Kita nyanda pernah dudu. Kalu so di mesin you cannot sit
anymore. Brapa jam itu badiri trus. Nyanda ada dudu-dudu.

T : Pak Albert sudah tau, ya.

A : Iyo, sudah.

N : Kita pikir mungkin dulu pernah jatuh.

T : Siapa?

N : Dokter scanning di kepala, katanya ada sesuatu di kepala.

T : Ada apa?

N : Ada sesuatu, Cuma belum tau pastinya sesuatu ini apa.
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Transcription of Recorded Conversation 3 between Mr. A, Mr. B, and Mr. C:

Mr. A : Pokoknya pertanian. Ndak taulah, macem-macem lah.

Mr. B : Oh, dia di bidang pertanian?

Mr. A : Ya, bidang pertanian.

Mr. C : So brapa lama di sini?

Mr. A : Dia di sini sudah beberapa kali, karena dia makanya mengambil banyak gelar, gitu.
Sekarang gelar ini ame dia ambil, gitu. Dan itu sudah membawa dia reader-reader,
termasuk seluruh Indonesia. Bahasa Indonesianya, kaget kita.

Mr. C : Bisa ngomong Manado lagi.

Mr. A :  Enggak, tapi mengerti bahasa Manado dia. Tapi bicara bahasa Indonesianya enggak
dipikir. Kan kita kalo orang di sini selalu.

Mr. B : Lancar itu.

Mr. A : Lancar, langsung bisa tidak pake, enggak segala. Jadi very particular Indonesian.
Buku bacaannya, tau enggak, pak? Yang dia baca Pramudya Ananta Toer, segala. Ini
bahasa Indonesianya buku-buku begini (sambil tertawa).

Mr. C : Jadi hari Minggu mau kesini katanya?

Mr. A : Ya (sambil mengangguk-anggukkan kepala).

Mr. C : Bolehlah, bagus.

Mr. A : Kita perlu ini, kita accommodate untuk kepentingan dia. Kita kan enggak tahu masa
depan kita gimana berakhirnya.

Mr. C : Oh, tadi pagi itu ujang kras, ya.

Mr. A : Oh, ya?

Mr. C : Kalu dia ujang trus enggak jadi gua mau kesini.

Mr. D : Kiapa?

Mr. C : No ujang sapa mo datang ujang-ujang bagini. Artinya kalau dia datang hari Minggu
bacirita deng orang Manado so pas skali ini. Karena bisa saling tukar pikiran lah.

Mr. A : Iya, dari segi, apa namanya, level intelektual kan menunjukkan juga, apa namanya,
apakah komunikasi itu menarik atau enggak, gitu. Kalu dia ada deng torang-torang jo
kita enggak bisa ikutin tingkatnya. Tapi untuk orang yang berkecimpungan, wah ini
memang sulit semuanya itu. Itu yang penting. Dia bilang, waduh, dia makan rw (salah
satu masakan khas Manado) sekarang. Tapi dia dibohongin karena satu jam kemudian
baru dorang bilang itu rw. Dia bilang, aduh, bukan main, celaka.

Mr. C : Terus gimana? Enak katanya?

Mr. A : Wah, setelah itu makan terus. Barangkali lebih berhati-hati, gitu. Tapi masalah
dengan segalanya dia senang itu. Dia tinggal dengan Dekan Fakultas Teknik, insinyur
Sompie.

Mr. C : Oh ya, Sompie Dekan Fakultas Teknik.

Mr. A : Dia tinggal di sana. So lama di Manado, di Unsrat.

Mr. C : Oh, sekarang dia ambil program Doktor di Monash. Jurusan apa dia ambil?
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Mr. A : Pertanian. Pertanian itu ilmu bidangnya.  Alasannya dia ada di Unsrat untuk itu.
Rupanya ada kerja sama antara Teleseatle sama Unsrat dimana dia yang menjadi
ininya, dari sana. Jadi dia belajar bahasa Indonesia semuanya di Seatle. Kita kaget
lho. Kok belajar di ……, itu kan orang Indonesia yang ada di sana cumin berapa,
duabelas, tigabelas orang. Tapi bahasa Indonesianya yang dia pelajari itu mudah, ya
datang dari sini. Dia bilang, aduh, saya sangat senang sekali.

Mr. C : Memang kalu Unsrat dengan mereka kerja sama sudah langsung sekarang. Dorang so
nyanda rupa dulu-dulu harus lewat Jakarta lebih dulu. Pertama dari Ujungpandang,
lewat Ujungpandang baru Jakarta, baru sana baru ke Amerika. Sekarang malah bisa
langsung. Malah sekarang Unsrat sudah buka program Pasca Sarjana yang apa
namanya mendidik untuk calon-calom Master dan Doktor. Itu sudah bisa di Unsrat
sekarang. Makanya sekarang banyak dosen-dosen kita yang di sana saja. Nda perlu
datang ke Jawa atau Ujungpandang.

Mr. A : Memang begitu. Kita juga surprise. Itu kaya udah diatur aja bahwa kita ketemunya,
kan. Karena bisa aja dia jalan dari seberang sana dan seberang sini. Kan udah kaya
diatur, gitu. Dan orang ini kelihatan kalu dia lihat kita udah mulai kehabisan bahan,
sudah arah stagnasi kalu sudah larut malam. Kita langsung respons. Kita juga begitu
dia udah ini …….. . Jadi itu posisi jalan terus. Very good common, gitu. Kesempatan
kita. Dia komunikator yang baik. Tidak heran bahwa dia bisa dapat begitu banyak
beasiswa.

Mr. C : Orang kan kalu sudah betul-betul levelnya sudah tinggi, apalagi lagi ambil ini, sudah
mantap itu.

Mr. A : Iya, sudah mantap itu. Jadi yang lagi dia kerjain sekarang, dia mau jual mobil. Dia
jual mobil. Mobilnya diangkat …….. Dia beli di sini. Di sini lebih mahal
dibandingkan di sana (Amerika). Jadi termasuk yang lima ribuan supaya dia bisa
mobile karena ada istrinya segala.

Mr. C : Bakalan menarik kalu dia datang.

Mr. A : Apalagi ………

Mr. C : Apalagi kalu dia tahu ada Manado di sini.


